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Israel’s Prophets as Innovators During Crisis
Dr. Amy Kalmanofsky

Jeremiah 5:11-17 .1א. ירמיהו ה׳:י״א-י״ז
ית  ל וּבֵ֥ ית יִשְׂרָאֵ֛ י בֵּ֧ (יא) כִּי֩ בָג֨וֹד בָּגְד֜וּ בִּ֗
חֲשׁוּ֙ בַּה' וַיּאֹמְר֖וּ  ה נְאֻם־ה'׃ (יב) כִּֽ יְהוּדָ֖
רֶב  ה וְחֶ֥ ינוּ֙ רָעָ֔ לאֹ־ה֑וּא וְלאֹ־תָב֤וֹא עָלֵ֨
הְי֣וּ  ה׃ (יג) וְהַנְּבִיאִים֙ יִֽ ב ל֥וֹא נִרְאֶֽ וְרָעָ֖

ם׃  ה לָהֶֽ ה יֵעָשֶׂ֖ ם כֹּ֥ ין בָּהֶ֑ ר אֵ֣ לְר֔וּחַ וְהַדִּבֵּ֖
י צְבָא֔וֹת  ר ה' אֱ�קֵ֣ ה־אָמַ֤ ן כֹּֽ (ס) (יד) לָכֵ֗

י  י נֹתֵן֩ דְּבָרַ֨ ר הַזֶּ֑ה הִנְנִ֣ ם אֶת־הַדָּבָ֖ עַן דַּבֶּרְכֶ֔ יַ֚
תַם׃  ים וַאֲכָלָֽ ם הַזֶּ֛ה עֵצִ֖ שׁ וְהָעָ֥ י� לְאֵ֗ בְּפִ֜

ית  ק בֵּ֥ ם גּ֧וֹי מִמֶּרְחָ֛ י מֵבִיא֩ עֲלֵיכֶ֨ (טו) הִנְנִ֣
ן ה֗וּא גּ֤וֹי מֵעוֹלָם֙  ל נְאֻם־ה' גּ֣וֹי ׀ אֵיתָ֣ יִשְׂרָאֵ֖

ע  א תִשְׁמַ֖ ֹ֥ ע לְשֹׁנ֔וֹ וְל ה֔וּא גּ֚וֹי לאֹ־תֵדַ֣
ם  בֶר פָּת֑וּחַ כֻּלָּ֖ ר׃ (טז) אַשְׁפָּת֖וֹ כְּקֶ֣ מַה־יְדַבֵּֽ
� יאֹכְלוּ֙  ירְ֜� וְלַחְמֶ֗ ל קְצִֽ ים׃ (יז) וְאָכַ֨ גִּבּוֹרִֽ
ל  � יאֹכַ֥ י� יאֹכַ֤ל צאֹנְ֙� וּבְקָרֶ֔ בָּנֶ֣י� וּבְנוֹתֶ֔

ר  י� אֲשֶׁ֥ י מִבְצָרֶ֗ שׁ עָרֵ֣ � יְרֹשֵׁ֞ גַּפְנְ֖� וּתְאֵנָתֶ֑
רֶב׃ נָּה בֶּחָֽ חַ בָּהֵ֖ ה בּוֹטֵ֥ אַתָּ֛

(11) For the House of Israel and the
House of Judah Have betrayed Me —
declares the LORD. (12) They have been
false to the LORD And said: “It is not so!
No trouble shall come upon us, We shall
not see sword or famine. (13) The
prophets shall prove mere wind For the
Word is not in them; Thus-and-thus shall
be done to them!” (14) Assuredly, thus
said the LORD, The God of Hosts:
Because they said that, I am putting My
words into your mouth as fire, And this
people shall be firewood, Which it will
consume. (15) Lo, I am bringing against
you, O House of Israel, A nation from
afar —declares the LORD; It is an
enduring nation, It is an ancient nation; A
nation whose language you do not know
— You will not understand what they say.
(16) Their quivers are like a yawning
grave— They are all mighty men. (17)
They will devour your harvest and food,
They will devour your sons and
daughters, They will devour your flocks
and herds, They will devour your vines
and fig trees. They will batter down with
the sword The fortified towns on which
you rely.

Jeremiah 20:4-5
.2ב. ירמיהו כ׳:ד׳-ה׳

ר ה' הִנְנִי֩ נֹתֶנְ֨� לְמָג֜וֹר לְ֣�  ה אָמַ֣ י כֹ֣ (ד) כִּ֣
ם וְעֵינֶ֣י�  רֶב אֹיְבֵיהֶ֖ פְל֛וּ בְּחֶ֥ י� וְנָֽ וּלְכָל־אֹהֲבֶ֗
ל  לֶ�־בָּבֶ֔ ה אֶתֵּן֙ בְּיַד֣ מֶֽ רֹא֑וֹת וְאֶת־כָּל־יְהוּדָ֗

(4) For thus said the LORD: I am going to
deliver you and all your friends over to 
terror: they will fall by the sword of their 
enemies while you look on. I will deliver 
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י  רֶב׃ (ה) וְנָתַתִּ֗ לָה וְהִכָּ֥ם בֶּחָֽ ם בָּבֶ֖ וְהִגְלָ֥
הּ  את וְאֶת־כָּל־יְגִיעָ֖ ֹ֔ יר הַזּ סֶן֙ הָעִ֣ אֶת־כָּל־חֹ֨

י  ת כָּל־אוֹצְר֜וֹת מַלְכֵ֣ הּ וְאֵ֨ וְאֶת־כָּל־יְקָרָ֑
ם וּבְזָזוּם֙ וּלְקָח֔וּם  יְבֵיהֶ֔ ה אֶתֵּן֙ בְּיַד֣ אֹֽ יְהוּדָ֗

לָה׃ וֶהֱבִיא֖וּם בָּבֶֽ

all Judah into the hands of the king of 
Babylon; he will exile them to Babylon 
or put them to the sword. (5) And I will 
deliver all the wealth, all the riches, and 
all the prized possessions of this city, and 
I will also deliver all the treasures of the 
kings of Judah into the hands of their 
enemies: they shall seize them as plunder 
and carry them off to Babylon.

Jeremiah 29:4-10
.3ג. ירמיהו כ״ט:ד׳-י׳

ל  י יִשְׂרָאֵ֑ ר ה' צְבָא֖וֹת אֱ�קֵ֣ ה אָמַ֛ (ד) כֹּ֥
יתִי מִירוּשָׁלִַ֖ ם  ה אֲשֶׁר־הִגְלֵ֥ גּוֹלָ֔ לְכָל־הַ֨

בוּ וְנִטְע֣וּ גַנּ֔וֹת  ים וְשֵׁ֑ לָה׃ (ה) בְּנ֥וּ בָתִּ֖ בָּבֶֽ
ים וְהוֹלִידוּ֮   ן׃ (ו) קְח֣וּ נָשִׁ֗ וְאִכְל֖וּ אֶת־פִּרְיָֽ

ים  ם נָשִׁ֗ ים וּבָנוֹת֒ וּקְח֨וּ לִבְנֵיכֶ֜ בָּנִ֣
ים  דְנָה בָּנִ֣ ים וְתֵלַ֖ אֲנָשִׁ֔ וְאֶת־בְּנֽוֹתֵיכֶם֙ תְּנ֣וּ לַֽ
טוּ׃ (ז) וְדִרְשׁ֞וּ  ם וְאַל־תִּמְעָֽ וּבָנ֑וֹת וּרְבוּ־שָׁ֖

יתִי אֶתְכֶם֙  ר הִגְלֵ֤ יר אֲשֶׁ֨ אֶת־שְׁל֣וֹם הָעִ֗
הּ  י בִשְׁלוֹמָ֔ הּ אֶל־ה' כִּ֣ לְל֥וּ בַעֲדָ֖ מָּה וְהִתְפַּֽ שָׁ֔
ר ה'  ה אָמַ֜ יִהְיֶה֥ לָכֶ֖ם שָׁלֽוֹם׃ (פ) (ח) כִּי֩ כֹ֨

ם  יאוּ לָכֶ֛ ל אַל־יַשִּׁ֧ י יִשְׂרָאֵ֔ צְבָאוֹת֙ אֱ�קֵ֣
סְמֵיכֶ֑ם  ם וְקֹֽ יאֵיכֶ֥ם אֲשֶׁר־בְּקִרְבְּכֶ֖ נְבִֽ

ם  ר אַתֶּ֖ ם אֲשֶׁ֥ תֵיכֶ֔ ל־תִּשְׁמְעוּ֙ אֶל־חֲ�מֹ֣ וְאַֽ
ים לָכֶ֖ם  ם נִבְּאִ֥ קֶר הֵ֛ י בְשֶׁ֔ ים׃ (ט) כִּ֣ מַחְלְמִֽ

ים נְאֻם־ה'׃ (ס) (י)  א שְׁלַחְתִּ֖ ֹ֥ י ל בִּשְׁמִ֑
ל  את לְבָבֶ֛ ֹ֧ י מְל י לְפִ֞ ר ה' כִּ֠ י־כֹה֙ אָמַ֣ כִּֽ

י עֲלֵיכֶם֙  ד אֶתְכֶ֑ם וַהֲקִמֹתִ֤ ים שָׁנָ֖ה אֶפְקֹ֣ שִׁבְעִ֥
ם אֶל־הַמָּק֖וֹם  יב אֶתְכֶ֔ י הַטּ֔וֹב לְהָשִׁ֣ אֶת־דְּבָרִ֣

ה׃ הַזֶּֽ

(4) Thus said the LORD of Hosts, the
God of Israel, to the whole community
which I exiled from Jerusalem to
Babylon: (5) Build houses and live in
them, plant gardens and eat their fruit. (6)
Take wives and beget sons and daughters;
and take wives for your sons, and give
your daughters to husbands, that they
may bear sons and daughters. Multiply
there, do not decrease. (7) And seek the
welfare of the city to which I have exiled
you and pray to the LORD in its behalf;
for in its prosperity you shall prosper. (8)
For thus said the LORD of Hosts, the
God of Israel: Let not the prophets and
diviners in your midst deceive you, and
pay no heed to the dreams they dream. (9)
For they prophesy to you in My name
falsely; I did not send them—declares the
LORD. (10) For thus said the LORD:
When Babylon’s seventy years are over, I
will take note of you, and I will fulfill to
you My promise of favor—to bring you
back to this place.

Jeremiah 2:31-32 .4ד. ירמיהו ב׳:ל״א-ל״ב
ר  (לא) הַדּ֗וֹר אַתֶּם֙ רְא֣וּ דְבַר־ה' הֲמִדְבָּ֤

לְיָה֑ מַדּ֜וּעַ  רֶץ מַאְפֵּ֖ ם אֶ֥ ל אִ֛ יתִי֙ לְיִשְׂרָאֵ֔ הָיִ֙
י�׃  דְנוּ לֽוֹא־נָב֥וֹא ע֖וֹד אֵלֶֽ אָמְר֤וּ עַמִּי֙ רַ֔

יהָ  ה קִשֻּׁרֶ֑ הּ כַּלָּ֖ (לב) הֲתִשְׁכַּ֤ח בְּתוּלָה֙ עֶדְיָ֔
ר׃ ין מִסְפָּֽ ים אֵ֥ י שְׁכֵח֔וּנִי יָמִ֖ וְעַמִּ֣

(31) O generation, behold the word of the
LORD!  Have I been like a desert to
Israel,  Or like a land of deep gloom?
Then why do My people say, “We have
broken loose,  We will not come to You
any more?” (32) Can a maiden forget her
jewels,  A bride her adornments?  Yet My
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people have forgotten Me—  Days 
without number.

Jeremiah 31:20
.5ה. ירמיהו ל״א:כ׳

ים  ם יֶלֶ֣ד שַׁעֲשֻׁעִ֔ יִם אִ֚ י אֶפְרַ֗ יר לִ֜ (כ) הֲבֵן֩ יַקִּ֨
ן  נּוּ ע֑וֹד עַל־כֵּ֗ ר אֶזְכְּרֶ֖ י דַבְּרִי֙ בּ֔וֹ זָכֹ֥ י־מִדֵּ֤ כִּֽ

נּוּ נְאֻם־ה'׃ (ס) ם א� רַחֲמֶ֖ הָמ֤וּ מֵעַי֙ ל֔וֹ רַחֵ֥

(20) Truly, Ephraim is a dear son to Me,
A child that is dandled!  Whenever I have
turned against him,  My thoughts would
dwell on him still.  That is why My heart
yearns for him;  I will receive him back
in love  —declares the LORD.

Jeremiah 31:31-34 .6ו. ירמיהו ל״א:ל״א-ל״ד
י  ים נְאֻם־ה' וְכָרַתִּ֗ ים בָּאִ֖ (לא) הִנֵּ֛ה יָמִ֥

ית  ה בְּרִ֥ ית יְהוּדָ֖ ל וְאֶת־בֵּ֥ ית יִשְׂרָאֵ֛ אֶת־בֵּ֧
תִּי֙  ר כָּרַ֙ ית אֲשֶׁ֤ א כַבְּרִ֗ ֹ֣ ה׃ (לב) ל חֲדָשָֽׁ

ם  ם לְהוֹצִיאָ֖ י בְיָדָ֔ ם בְּיוֹם֙ הֶחֱזִיקִ֣ אֶת־אֲבוֹתָ֔
רוּ  מָּה הֵפֵ֣ יִם אֲשֶׁר־הֵ֜ רֶץ מִצְרָ֑ מֵאֶ֖

ם נְאֻם־ה'׃ (לג)  לְתִּי בָ֖ י בָּעַ֥ י וְאָנֹכִ֛ אֶת־בְּרִיתִ֗
ית  ר אֶכְרֹת֩ אֶת־בֵּ֨ ית אֲשֶׁ֣ את הַבְּרִ֡ ֹ֣ י ז כִּ֣

תִּי  ים הָהֵם֙ נְאֻם־ה' נָתַ֤ י הַיָּמִ֤ ל אַחֲרֵ֨ יִשְׂרָאֵ֜
נָּה  ם אֶכְתֲּבֶ֑ ם וְעַל־לִבָּ֖ אֶת־תּֽוֹרָתִי֙ בְּקִרְבָּ֔

ם׃  י לְעָֽ הְיוּ־לִ֥ מָּה יִֽ ים וְהֵ֖ א�קִ֔ יתִי לָהֶם֙ לֵֽ וְהָיִ֤
ישׁ  הוּ וְאִ֤ ישׁ אֶת־רֵעֵ֜ א יְלַמְּד֣וּ ע֗וֹד אִ֣ ֹ֧ (לד) וְל
י־כוּלָּם֩ יֵדְע֨וּ  ר דְּע֖וּ אֶת־ה' כִּֽ אֶת־אָחִיו֙ לֵאמֹ֔

י  י לְמִקְטַנָּ֤ם וְעַד־גְּדוֹלָם֙ נְאֻם־ה' כִּ֤ אוֹתִ֜
א אֶזְכָּר־עֽוֹד׃  ֹ֥ ם ל ם וּלְחַטָּאתָ֖ עֲוֹנָ֔ אֶסְלַח֙ לַֽ

(ס)

(31) See, a time is coming—declares the
LORD—when I will make a new
covenant with the House of Israel and the
House of Judah. (32) It will not be like the
covenant I made with their fathers, when
I took them by the hand to lead them out
of the land of Egypt, a covenant which
they broke, though I espoused them—
declares the LORD. (33) But such is the
covenant I will make with the House of
Israel after these days—declares the
LORD: I will put My Teaching into their
inmost being and inscribe it upon their
hearts. Then I will be their God, and they
shall be My people. (34) No longer will
they need to teach one another and say to
one another, “Heed the LORD”; for all of
them, from the least of them to the
greatest, shall heed Me—declares the
LORD.  For I will forgive their iniquities,
And remember their sins no more.

Ezekiel 1
.7ז. יחזקאל א׳

ה  רְבִיעִי֙ בַּחֲמִשָּׁ֣ ה בָּֽ ים שָׁנָ֗ י ׀ בִּשְׁ�שִׁ֣ (א) וַיְהִ֣
ר  ה עַל־נְהַר־כְּבָ֑ י בְתֽוֹ�־הַגּוֹלָ֖ דֶשׁ וַאֲנִ֥ לַחֹ֔
ים׃  ה מַרְא֥וֹת אֱ�קִֽ יִם וָאֶרְאֶ֖ נִפְתְּחוּ֙ הַשָּׁמַ֔

ית  יא הַשָּׁנָ֣ה הַחֲמִישִׁ֔ דֶשׁ הִ֚ ה לַחֹ֑ (ב) בַּחֲמִשָּׁ֖
ה הָיָה֣ דְבַר־ה'  ין׃ (ג) הָיֹ֣ לֶ� יוֹיָכִֽ לְגָל֖וּת הַמֶּ֥
ים  רֶץ כַּשְׂדִּ֖ ן בְּאֶ֥ י הַכֹּהֵ֛ אל בֶּן־בּוּזִ֧ אֶל־יְחֶזְקֵ֨
ם יַד־ה'׃ (ד)  יו שָׁ֖ י עָלָ֛ ר וַתְּהִ֥ עַל־נְהַר־כְּבָ֑

(1) In the thirtieth year, on the fifth day of
the fourth month, when I was in the
community of exiles by the Chebar
Canal, the heavens opened and I saw
visions of God. (2) On the fifth day of the
month—it was the fifth year of the exile
of King Jehoiachin— (3) the word of the
LORD came to the priest Ezekiel son of
Buzi, by the Chebar Canal, in the land of
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ה מִן־הַצָּפ֗וֹן  ה בָּאָ֣ רֶא וְהִנֵּה֩ ר֨וּחַ סְעָרָ֜ וָאֵ֡
יב  הּ ל֖וֹ סָבִ֑ גַֽ חַת וְנֹ֥ שׁ מִתְלַקַּ֔ עָנָ֤ ן גָּדוֹל֙ וְאֵ֣
שׁ׃ (ה)  ל מִתּ֥וֹ� הָאֵֽ ין הַחַשְׁמַ֖ הּ כְּעֵ֥ תּוֹכָ֔ וּמִ֨
ן  יהֶ֔ ע חַיּ֑וֹת וְזֶה֙ מַרְאֵֽ הּ דְּמ֖וּת אַרְבַּ֣ תּוֹכָ֔ וּמִ֨

ים  ה פָנִ֖ נָּה׃ (ו) וְאַרְבָּעָ֥ ם לָהֵֽ דְּמ֥וּת אָדָ֖
ם׃ (ז)  ת לָהֶֽ יִם לְאַחַ֥ ע כְּנָפַ֖ ת וְאַרְבַּ֥ לְאֶחָ֑

ם כְּכַף֙  ף רַגְלֵיהֶ֗ ה וְכַ֣ גֶל יְשָׁרָ֑ ם רֶ֣ וְרַגְלֵיהֶ֖
ל׃ (ח)  שֶׁת קָלָֽ ין נְחֹ֥ ים כְּעֵ֖ צְצִ֔ גֶל וְנֹ֣ גֶל עֵ֔ רֶ֣

ל  ם עַ֖ חַת֙ כַּנְפֵיהֶ֔ ם מִתַּ֙ י] אָדָ֗ וידו [וִידֵ֣
ם  ם וְכַנְפֵיהֶ֖ ם וּפְנֵיהֶ֥ עַת רִבְעֵיהֶ֑ אַרְבַּ֣

הּ  ה אֶל־אֲחוֹתָ֖ ת אִשָּׁ֥ בְרֹ֛ ם׃ (ט) חֹֽ לְאַרְבַּעְתָּֽ
בֶר  ישׁ אֶל־עֵ֥ ן אִ֛ בּוּ בְלֶכְתָּ֔ ם לאֹ־יִסַּ֣ כַּנְפֵיהֶ֑

י  כוּ׃ (י) וּדְמ֣וּת פְּנֵיהֶם֮ פְּנֵ֣י אָדָם֒ וּפְנֵ֨ פָּנָ֖יו יֵלֵֽ
ם וּפְנֵי־שׁ֥וֹר  אַרְיֵ֤ה אֶל־הַיָּמִין֙ לְאַרְבַּעְתָּ֔

ן וּפְנֵי־נֶ֖שֶׁר  אול לְאַרְבַּעְתָּ֑ ֹ֖ הַשְּׂמ מֵֽ
ם פְּרֻד֖וֹת  ם וְכַנְפֵיהֶ֥ ן׃ (יא) וּפְנֵיהֶ֕ לְאַרְבַּעְתָּֽ

ישׁ  תַּיִם חֹבְר֣וֹת אִ֔ ישׁ שְׁ֚ עְלָה לְאִ֗ מִלְמָ֑
ישׁ  נָה׃ (יב) וְאִ֛ ת גְּוִיֹתֵיהֶֽ יִם מְכַסּ֔וֹת אֵ֖ וּשְׁתַּ֣
מָּה  הְיֶה־שָׁ֨ ל אֲשֶׁר֩ יִֽ כוּ אֶ֣ בֶר פָּנָ֖יו יֵלֵ֑ אֶל־עֵ֥
ן׃ (יג)  בּוּ בְּלֶכְתָּֽ א יִסַּ֖ ֹ֥ כוּ ל כֶת֙ יֵלֵ֔ הָר֤וּחַ לָלֶ֨

עֲרוֹת֙  שׁ בֹּֽ ם כְּגַחֲלֵי־אֵ֗ וּדְמ֨וּת הַחַיּ֜וֹת מַרְאֵיהֶ֣
ין הַחַיּ֑וֹת  כֶת בֵּ֣ יא מִתְהַלֶּ֖ ים הִ֕ ה הַלַּפִּדִ֔ כְּמַרְאֵ֣

ק׃ (יד)  א בָרָֽ שׁ יוֹצֵ֥ שׁ וּמִן־הָאֵ֖ גַהּ לָאֵ֔ וְנֹ֣
ה הַבָּזָֽק׃ (טו)  וְהַחַיּ֖וֹת רָצ֣וֹא וָשׁ֑וֹב כְּמַרְאֵ֖

צֶל  רֶץ אֵ֥ ד בָּאָ֛ ן אֶחָ֥ רֶא הַחַיּ֑וֹת וְהִנֵּה֩ אוֹפַ֨ וָאֵ֖
ה  יו׃ (טז) מַרְאֵ֨ עַת פָּנָֽ הַחַיּ֖וֹת לְאַרְבַּ֥

ישׁ וּדְמ֥וּת  ין תַּרְשִׁ֔ ים וּמַעֲשֵׂיהֶם֙ כְּעֵ֣ הָאוֹפַנִּ֤
ם  עֲשֵׂיהֶ֔ ן וּמַרְאֵיהֶם֙ וּמַ֣ ד לְאַרְבַּעְתָּ֑ אֶחָ֖

ן׃ (יז)  ן בְּת֥וֹ� הָאוֹפָֽ ר יִהְיֶה֥ הָאוֹפַ֖ כַּאֲשֶׁ֛
א  ֹ֥ כוּ ל ם יֵלֵ֑ ן בְּלֶכְתָּ֣ עַת רִבְעֵיהֶ֖ עַל־אַרְבַּ֥
ם  בַהּ לָהֶ֖ ן וְגֹ֥ בֵּיהֶ֔ ן׃ (יח) וְגַ֨ בּוּ בְּלֶכְתָּֽ יִסַּ֖

יב  ת עֵינַ֛ יִם סָבִ֖ ם מְלֵאֹ֥ ם וְגַבֹּתָ֗ ה לָהֶ֑ וְיִרְאָ֣
חַיּ֔וֹת יֵלְכ֥וּ  כֶת֙ הַֽ ן׃ (יט) וּבְלֶ֨ לְאַרְבַּעְתָּֽ

ל  חַיּוֹת֙ מֵעַ֣ א הַֽ ם וּבְהִנָּשֵׂ֤ ים אֶצְלָ֑ הָאוֹפַנִּ֖
ל אֲשֶׁר֩  ים׃ (כ) עַ֣ רֶץ יִנָּשְׂא֖וּ הָאוֹפַנִּֽ הָאָ֔

מָּה הָר֖וּחַ  כוּ שָׁ֥ כֶת֙ יֵלֵ֔ ם הָר֤וּחַ לָלֶ֨ הְיֶה־שָּׁ֨ יִֽ
י ר֥וּחַ  ם כִּ֛ ים יִנָּשְׂאוּ֙ לְעֻמָּתָ֔ כֶת וְהָאוֹפַנִּ֗ לָלֶ֑

כוּ  ם יֵלֵ֔ ים׃ (כא) בְּלֶכְתָּ֣ הַחַיָּה֖ בָּאוֹפַנִּֽ

the Chaldeans. And the hand of the 
LORD came upon him there. (4) I looked, 
and lo, a stormy wind came sweeping out 
of the north—a huge cloud and flashing 
fire, surrounded by a radiance; and in the 
center of it, in the center of the fire, a 
gleam as of amber. (5) In the center of it 
were also the figures of four creatures. 
And this was their appearance:  They had 
the figures of human beings. (6) However, 
each had four faces, and each of them 
had four wings; (7) the legs of each were 
[fused into] a single rigid leg, and the feet 
of each were like a single calf’s hoof; and 
their sparkle was like the luster of 
burnished bronze. (8) They had human 
hands below their wings. The four of 
them had their faces and their wings on 
their four sides. (9) Each one’s wings 
touched those of the other. They did not 
turn when they moved; each could move 
in the direction of any of its faces. (10) 
Each of them had a human face [at the 
front]; each of the four had the face of a 
lion on the right; each of the four had the 
face of an ox on the left; and each of the 
four had the face of an eagle [at the 
back]. (11) Such were their faces. As for 
their wings, they were separated: above, 
each had two touching those of the 
others, while the other two covered its 
body. (12) And each could move in the 
direction of any of its faces; they went 
wherever the spirit impelled them to go, 
without turning when they moved. (13) 
Such then was the appearance of the 
creatures. With them was something that 
looked like burning coals of fire. This 
fire, suggestive of torches, kept moving 
about among the creatures; the fire had a 
radiance, and lightning issued from the 
fire. (14) Dashing to and fro [among] the 
creatures was something that looked like 
flares. (15) As I gazed on the creatures, I 
saw one wheel on the ground next to each 
of the four-faced creatures. (16) As for the 
appearance and structure of the wheels, 
they gleamed like beryl. All four had the 
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רֶץ  ל הָאָ֗ ם מֵעַ֣ דוּ וּֽבְהִנָּשְׂאָ֞ עֲמֹ֑ ם יַֽ וּבְעָמְדָ֖
י ר֥וּחַ הַחַיָּה֖  ם כִּ֛ יִנָּשְׂא֤וּ הָאֽוֹפַנִּים֙ לְעֻמָּתָ֔
י הַחַיָּה֙  ים׃ (כב) וּדְמ֞וּת עַל־רָאשֵׁ֤ בָּאוֹפַנִּֽ

א נָט֥וּי  רַח הַנּוֹרָ֑ ין הַקֶּ֣ יעַ כְּעֵ֖ רָקִ֔
יעַ  חַת֙ הָרָקִ֔ עְלָה׃ (כג) וְתַ֙ ם מִלְמָֽ עַל־רָאשֵׁיהֶ֖

ישׁ  הּ לְאִ֗ ה אֶל־אֲחוֹתָ֑ ם יְשָׁר֔וֹת אִשָּׁ֖ כַּנְפֵיהֶ֣
יִם מְכַסּוֹת֙  ישׁ שְׁתַּ֤ נָּה וּלְאִ֗ יִם מְכַסּוֹת֙ לָהֵ֔ שְׁתַּ֤
ע אֶת־ק֣וֹל  ם׃ (כד) וָאֶשְׁמַ֣ ת גְּוִיֹּתֵיהֶֽ נָּה אֵ֖ לָהֵ֔

ים כְּקוֹל־שַׁדַּי֙  יִם רַבִּ֤ ם כְּקוֹל֩ מַ֨ כַּנְפֵיהֶ֡
ם  ה כְּק֣וֹל מַחֲנֶ֑ה בְּעָמְדָ֖ ם ק֥וֹל הֲמֻלָּ֖ בְּלֶכְתָּ֔

ל  ן׃ (כה) וַיְהִי־ק֕וֹל מֵעַ֕ ינָה כַנְפֵיהֶֽ תְּרַפֶּ֥
ינָה  ם תְּרַפֶּ֥ ם בְּעָמְדָ֖ ר עַל־ראֹשָׁ֑ יעַ אֲשֶׁ֣ לָרָקִ֖

ר  יעַ֙ אֲשֶׁ֣ עַל לָרָקִ֙ ן׃ (כו) וּמִמַּ֗ כַנְפֵיהֶֽ
א  יר דְּמ֣וּת כִּסֵּ֑ בֶן־סַפִּ֖ ה אֶֽ ם כְּמַרְאֵ֥ עַל־ראֹשָׁ֔
יו  ם עָלָ֖ ה אָדָ֛ א דְּמ֞וּת כְּמַרְאֵ֥ וְעַל֙ דְּמ֣וּת הַכִּסֵּ֔

ל  ין חַשְׁמַ֗ רֶא ׀ כְּעֵ֣ עְלָה׃ (כז) וָאֵ֣ מִלְמָֽ
ה מָתְנָ֖יו  יב מִמַּרְאֵ֥ ית־לָהּ֙ סָבִ֔ שׁ בֵּֽ כְּמַרְאֵה־אֵ֤

יתִי֙  טָּה רָאִ֙ ה מָתְנָיו֙ וּלְמַ֔ עְלָה וּמִמַּרְאֵ֤ וּלְמָ֑
ה  יב׃ (כח) כְּמַרְאֵ֣ הּ ל֖וֹ סָבִֽ גַֽ שׁ וְנֹ֥ כְּמַרְאֵה־אֵ֔
ן  שֶׁם כֵּ֣ ן בְּי֣וֹם הַגֶּ֗ ה בֶעָנָ֜ הְיֶ֨ שֶׁת אֲשֶׁר֩ יִֽ הַקֶּ֡

ה דְּמ֣וּת  יב ה֕וּא מַרְאֵ֖ גַהּ֙ סָבִ֔ ה הַנֹּ֨ מַרְאֵ֤
ע  י וָאֶשְׁמַ֖ ל עַל־פָּנַ֔ אֶרְאֶה֙ וָאֶפֹּ֣ כְּבוֹד־ה' וָֽ

ר׃ (ס) ק֥וֹל מְדַבֵּֽ

same form; the appearance and structure 
of each was as of two wheels cutting 
through each other. (17) And when they 
moved, each could move in the direction 
of any of its four quarters; they did not 
veer when they moved. (18) Their rims 
were tall and frightening, for the rims of 
all four were covered all over with eyes. 
(19) And when the creatures moved
forward, the wheels moved at their sides;
and when the creatures were borne above
the earth, the wheels were borne too. (20)
Wherever the spirit impelled them to go,
they went—wherever the spirit impelled
them—and the wheels were borne
alongside them; for the spirit of the
creatures was in the wheels. (21) When
those moved, these moved; and when
those stood still, these stood still; and
when those were borne above the earth,
the wheels were borne alongside them—
for the spirit of the creatures was in the
wheels. (22) Above the heads of the
creatures was a form: an expanse, with an
awe-inspiring gleam as of crystal, was
spread out above their heads. (23) Under
the expanse, each had one pair of wings
extended toward those of the others; and
each had another pair covering its body.
(24) When they moved, I could hear the
sound of their wings like the sound of
mighty waters, like the sound of Shaddai,
a tumult like the din of an army. When
they stood still, they would let their
wings droop. (25) From above the
expanse over their heads came a sound.
When they stood still, they would let
their wings droop. (26) Above the
expanse over their heads was the
semblance of a throne, in appearance like
sapphire; and on top, upon this
semblance of a throne, there was the
semblance of a human form. (27) From
what appeared as his loins up, I saw a
gleam as of amber—what looked like a
fire encased in a frame; and from what
appeared as his loins down, I saw what
looked like fire. There was a radiance all
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about him. (28) Like the appearance of the 
bow which shines in the clouds on a day 
of rain, such was the appearance of the 
surrounding radiance. That was the 
appearance of the semblance of the 
Presence of the LORD. When I beheld it, 
I flung myself down on my face. And I 
heard the voice of someone speaking.

Ezekiel 3:16-21
.8ח. יחזקאל ג׳:ט״ז-כ״א

י  ים (פ) וַיְהִ֥ ת יָמִ֑ ה שִׁבְעַ֣ י מִקְצֵ֖ (טז) וַיְהִ֕
ה  ם צֹפֶ֥ ר׃ (יז) בֶּן־אָדָ֕ י לֵאמֹֽ דְבַר־ה' אֵלַ֥
ר  ל וְשָׁמַעְתָּ֤ מִפִּי֙ דָּבָ֔ ית יִשְׂרָאֵ֑ י� לְבֵ֣ נְתַתִּ֖

רָשָׁע֙  י לָֽ נִּי׃ (יח) בְּאָמְרִ֤ ם מִמֶּֽ וְהִזְהַרְתָּ֥ אוֹתָ֖
רְתָּ  א דִבַּ֛ ֹ֥ א הִזְהַרְתּ֗וֹ וְל ֹ֣ מ֣וֹת תָּמ֔וּת וְל

ה לְחַיֹּת֑וֹ ה֤וּא  ע מִדַּרְכּ֥וֹ הָרְשָׁעָ֖ יר רָשָׁ֛ לְהַזְהִ֥
שׁ׃ (יט)  רָשָׁע֙ בַּעֲוֹנ֣וֹ יָמ֔וּת וְדָמ֖וֹ מִיָּדְ֥� אֲבַקֵּֽ
רִשְׁע֔וֹ  ע וְלאֹ־שָׁב֙ מֵֽ רְתָּ רָשָׁ֔ י־הִזְהַ֣ וְאַתָּה֙ כִּֽ
ה  ה ה֚וּא בַּעֲוֹנ֣וֹ יָמ֔וּת וְאַתָּ֖ וּמִדַּרְכּ֖וֹ הָרְשָׁעָ֑
יק  לְתָּ׃ (ס) (כ) וּבְשׁ֨וּב צַדִּ֤ ת־נַפְשְׁ֥� הִצַּֽ אֶֽ
י מִכְשׁ֛וֹל לְפָנָ֖יו  וֶל וְנָתַתִּ֥ שָׂה עָ֔ מִצִּדְקוֹ֙ וְעָ֣

א הִזְהַרְתּוֹ֙ בְּחַטָּאת֣וֹ יָמ֔וּת  ֹ֤ י ל ה֣וּא יָמ֑וּת כִּ֣
ה וְדָמ֖וֹ מִיָּדְ֥�  ר עָשָׂ֔ רְןָ צִדְקֹתָו֙ אֲשֶׁ֣ א תִזָּכַ֗ ֹ֣ וְל

יק  י הִזְהַרְתּ֣וֹ צַדִּ֗ ה כִּ֧ שׁ׃ (כא) וְאַתָּ֞ אֲבַקֵּֽ
א חָי֤וֹ  יק וְה֣וּא לאֹ־חָטָ֑ א צַדִּ֖ ֹ֛ י חֲט לְבִלְתִּ֥

לְתָּ׃  ת־נַפְשְׁ֥� הִצַּֽ ה אֶֽ ר וְאַתָּ֖ י נִזְהָ֔ חְיֶה֙ כִּ֣ יִֽ
(ס)

(16) After those seven days, the word of
the LORD came to me: (17) “O mortal, I
appoint you watchman for the House of
Israel; and when you hear a word from
My mouth, you must warn them for Me.
(18) If I say to a wicked man, ‘You shall
die,’ and you do not warn him—you do
not speak to warn the wicked man of his
wicked course in order to save his life—
he, the wicked man, shall die for his
iniquity, but I will require a reckoning for
his blood from you. (19) But if you do
warn the wicked man, and he does not
turn back from his wickedness and his
wicked course, he shall die for his
iniquity, but you will have saved your
own life. (20) Again, if a righteous man
abandons his righteousness and does
wrong, when I put a stumbling block
before him, he shall die. He shall die for
his sins; the righteous deeds that he did
shall not be remembered; but because
you did not warn him, I will require a
reckoning for his blood from you. (21) If,
however, you warn the righteous man not
to sin, and he, the righteous, does not sin,
he shall live because he took warning,
and you will have saved your own life.”

Ezekiel 11:19-20 .9ט. יחזקאל י״א:י״ט-כ׳
ן  ה אֶתֵּ֣ ד וְר֥וּחַ חֲדָשָׁ֖ ב אֶחָ֔ י לָהֶם֙ לֵ֣ (יט) וְנָתַתִּ֤

ם  בֶן֙ מִבְּשָׂרָ֔ ב הָאֶ֙ י לֵ֤ רֹתִ֜ ם וַהֲסִ֨ בְּקִרְבְּכֶ֑
י  עַן֙ בְּחֻקֹּתַ֣ ר׃ (כ) לְמַ֙ ב בָּשָֽׂ ם לֵ֥ י לָהֶ֖ וְנָתַתִּ֥

(19) I will give them one heart and put a
new spirit in them; I will remove the
heart of stone from their bodies and give
them a heart of flesh, (20) that they may
follow My laws and faithfully observe
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ם  י יִשְׁמְר֖וּ וְעָשׂ֣וּ אֹתָ֑ כוּ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֥ יֵלֵ֔
ים׃ ם לֵא�קִֽ י אֶהְיֶה֥ לָהֶ֖ ם וַאֲנִ֕ י לְעָ֔ וְהָיוּ־לִ֣

My rules. Then they shall be My people 
and I will be their God.

Ezekiel 36:24-28
.10י. יחזקאל ל״ו:כ״ד-כ״ח

י  ם וְקִבַּצְתִּ֥ י אֶתְכֶם֙ מִן־הַגּוֹיִ֔ (כד) וְלָקַחְתִּ֤
י אֶתְכֶ֖ם  אֶתְכֶ֖ם מִכָּל־הָאֲרָצ֑וֹת וְהֵבֵאתִ֥

יִם  י עֲלֵיכֶ֛ם מַ֥ ם׃ (כה) וְזָרַקְתִּ֧ אֶל־אַדְמַתְכֶֽ
ל טֻמְאוֹתֵיכֶ֛ם  ם מִכֹּ֧ ים וּטְהַרְתֶּ֑ טְהוֹרִ֖

י  ם׃ (כו) וְנָתַתִּ֤ ר אֶתְכֶֽ וּמִכָּל־גִּלּ֥וּלֵיכֶ֖ם אֲטַהֵ֥
ן בְּקִרְבְּכֶ֑ם  ה אֶתֵּ֣ שׁ וְר֥וּחַ חֲדָשָׁ֖ ב חָדָ֔ לָכֶם֙ לֵ֣

י  ם וְנָתַתִּ֥ בֶן֙ מִבְּשַׂרְכֶ֔ ב הָאֶ֙ י אֶת־לֵ֤ רֹתִ֜ וַהֲסִ֨
ן  י אֶתֵּ֣ ר׃ (כז) וְאֶת־רוּחִ֖ ב בָּשָֽׂ לָכֶ֖ם לֵ֥

כוּ  ת אֲשֶׁר־בְּחֻקַּי֙ תֵּלֵ֔ יתִי אֵ֤ בְּקִרְבְּכֶ֑ם וְעָשִׂ֗
ם  ם׃ (כח) וִישַׁבְתֶּ֣ י תִּשְׁמְר֖וּ וַעֲשִׂיתֶֽ וּמִשְׁפָּטַ֥
יתֶם לִי֙  ם וִהְיִ֤ תֵיכֶ֑ תִּי לַאֲבֹֽ ר נָתַ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ בָּאָ֔

ים׃ י אֶהְיֶה֥ לָכֶ֖ם לֵא�קִֽ נֹכִ֔ ם וְאָ֣ לְעָ֔

(24) I will take you from among the
nations and gather you from all the
countries, and I will bring you back to
your own land. (25) I will sprinkle clean
water upon you, and you shall be clean: I
will cleanse you from all your
uncleanness and from all your fetishes.
(26) And I will give you a new heart and
put a new spirit into you: I will remove
the heart of stone from your body and
give you a heart of flesh; (27) and I will
put My spirit into you. Thus I will cause
you to follow My laws and faithfully to
observe My rules. (28) Then you shall
dwell in the land which I gave to your
fathers, and you shall be My people and I
will be your God.

Isaiah 40:1-5 .11יא. ישעיהו מ׳:א׳-ה׳
ם׃ (ב)  ר אֱ�קֵיכֶֽ י יאֹמַ֖ (א) נַחֲמ֥וּ נַחֲמ֖וּ עַמִּ֑
י  יהָ כִּ֤ ם֙ וְקִרְא֣וּ אֵלֶ֔ ִ֨ ב יְרֽוּשָׁלַ דַּבְּר֞וּ עַל־לֵ֤

י לָקְחָה֙ מִיַּד֣  ה עֲוֹנָ֑הּ כִּ֤ י נִרְצָ֖ הּ כִּ֥ לְאָה֙ צְבָאָ֔ מָֽ
יהָ׃ (ס) (ג) ק֣וֹל  יִם בְּכָל־חַטּאֹתֶֽ ה' כִּפְלַ֖

ה  רֶ� ה' יַשְּׁרוּ֙ בָּעֲרָבָ֔ ר פַּנּ֖וּ דֶּ֣ א בַּמִּדְבָּ֕ קוֹרֵ֔
א  ינוּ׃ (ד) כָּל־גֶּיא֙ יִנָּשֵׂ֔ ה לֵא�קֵֽ מְסִלָּ֖
עָקֹב֙  לוּ וְהָיָה֤ הֶֽ ה יִשְׁפָּ֑ ר וְגִבְעָ֖ וְכָל־הַ֥

ה  ה׃ (ה) וְנִגְלָ֖ ים לְבִקְעָֽ לְמִישׁ֔וֹר וְהָרְכָסִ֖
י ה'  י פִּ֥ ו כִּ֛ כְּב֣וֹד ה' וְרָא֤וּ כָל־בָּשָׂר֙ יַחְדָּ֔

ר׃ (ס) דִּבֵּֽ

(1) Comfort, oh comfort My people,  Says
your God. (2) Speak tenderly to 
Jerusalem,  And declare to her  That her 
term of service is over,  That her iniquity 
is expiated;  For she has received at the 
hand of the LORD  Double for all her 
sins. (3) A voice rings out:  “Clear in the 
desert  A road for the LORD!  Level in 
the wilderness  A highway for our God! 
(4) Let every valley be raised,  Every hill
and mount made low.  Let the rugged
ground become level  And the ridges
become a plain. (5) The Presence of the
LORD shall appear,  And all flesh, as
one, shall behold—  For the LORD
Himself has spoken.”

Isaiah 42:1-6
.12יב. ישעיהו מ״ב:א׳-ו׳

י  ה נַפְשִׁ֑ י רָצְתָ֣ ן עַבְדִּי֙ אֶתְמָ�־בּ֔וֹ בְּחִירִ֖ (א) הֵ֤
יא׃ (ב)  ם יוֹצִֽ ט לַגּוֹיִ֥ יו מִשְׁפָּ֖ תִּי רוּחִי֙ עָלָ֔ נָתַ֤

(1) This is My servant, whom I uphold,
My chosen one, in whom I delight.  I
have put My spirit upon him,  He shall
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יעַ בַּח֖וּץ  א־יַשְׁמִ֥ ֹֽ א וְל א יִשָּׂ֑ ֹ֣ ק וְל א יִצְעַ֖ ֹ֥ ל
ה  א יִשְׁבּ֔וֹר וּפִשְׁתָּ֥ ֹ֣ קוֹלֽוֹ׃ (ג) קָנֶ֤ה רָצוּץ֙ ל

ט׃ (ד)  יא מִשְׁפָּֽ ת יוֹצִ֥ נָּה לֶאֱמֶ֖ א יְכַבֶּ֑ ֹ֣ ה ל כֵהָ֖
רֶץ  ים בָּאָ֖ א יָר֔וּץ עַד־יָשִׂ֥ ֹ֣ א יִכְהֶה֙ וְל ֹ֤ ל

ילוּ׃ (פ) (ה)  ים יְיַחֵֽ ט וּלְתוֹרָת֖וֹ אִיִּ֥ מִשְׁפָּ֑
ם  יִם֙ וְנ֣וֹטֵיהֶ֔ א הַשָּׁמַ֙ ל ׀ ה' בּוֹרֵ֤ ר הָאֵ֣ ה־אָמַ֞ כֹּֽ

ם  ן נְשָׁמָה֙ לָעָ֣ יהָ נֹתֵ֤ רֶץ וְצֶאֱצָאֶ֑ ע הָאָ֖ רֹקַ֥
י ה'  הּ׃ (ו) אֲנִ֧ ים בָּֽ יהָ וְר֖וּחַ לַהֹלְכִ֥ עָלֶ֔

� וְאֶצָּרְ֗�  דֶק וְאַחְזֵ֣ק בְּיָדֶ֑ יֽ� בְצֶ֖ קְרָאתִ֥
ם׃ ם לְא֥וֹר גּוֹיִֽ ית עָ֖ וְאֶתֶּנְ֛� לִבְרִ֥

teach the true way to the nations. (2) He 
shall not cry out or shout aloud,  Or make 
his voice heard in the streets. (3) He shall 
not break even a bruised reed,  Or snuff 
out even a dim wick.  He shall bring forth 
the true way. (4) He shall not grow dim or 
be bruised  Till he has established the 
true way on earth;  And the coastlands 
shall await his teaching. (5) Thus said 
God the LORD,  Who created the 
heavens and stretched them out,  Who 
spread out the earth and what it brings 
forth,  Who gave breath to the people 
upon it  And life to those who walk 
thereon: (6) I the LORD, in My grace, 
have summoned you,  And I have 
grasped you by the hand.  I created you, 
and appointed you  A covenant people, a 
light of nations—

ישעיהו מ״ה:א׳-ח׳יג.
ר ה' לִמְשִׁיחוֹ֮ לְכ֣וֹרֶשׁ  (א) כֹּה־אָמַ֣

ם  ימִינ֗וֹ לְרַד־לְפָנָיו֙ גּוֹיִ֔ אֲשֶׁר־הֶחֱזַ֣ קְתִּי בִֽ
יִם  חַ לְפָנָיו֙ דְּלָתַ֔ חַ לִפְתֹּ֤ ים אֲפַתֵּ֑ וּמָתְנֵ֥י מְלָכִ֖
 � רוּ׃ (ב) אֲנִי֙ לְפָנֶ֣י� אֵלֵ֔ א יִסָּגֵֽ ֹ֥ ים ל וּשְׁעָרִ֖
ר] דַּלְת֤וֹת נְחוּשָׁה֙  ים אושר [אֲיַשֵּׁ֑ וַהֲדוּרִ֖

י לְ֙�  עַ׃ (ג) וְנָתַתִּ֤ י בַרְזֶל֖ אֲגַדֵּֽ ר וּבְרִיחֵ֥ אֲשַׁבֵּ֔
ע  עַן תֵּדַ֗ ים לְמַ֣ שֶׁ� וּמַטְמֻנֵ֖י מִסְתָּרִ֑ אוֹצְר֣וֹת חֹ֔

ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ א בְשִׁמְ֖� אֱ�קֵ֥ י ה' הַקּוֹרֵ֥ י־אֲנִ֧ כִּֽ
י  ל בְּחִירִ֑ ב וְיִשְׂרָאֵ֖ י יַעֲקֹ֔ עַן֙ עַבְדִּ֣ (ד) לְמַ֙

נִי׃ (ה)  א יְדַעְתָּֽ ֹ֥ � אֲכַנְּ֖� וְל א לְ֙� בִּשְׁמֶ֔ וָאֶקְרָ֤
ים אֲאַזֶּרְ֖�  ין אֱ�קִ֑ י אֵ֣ ין ע֔וֹד זוּלָתִ֖ י ה' וְאֵ֣ אֲנִ֤
מֶשׁ֙  עַן יֵדְע֗וּ מִמִּזְרַח־שֶׁ֙ נִי׃ (ו) לְמַ֣ א יְדַעְתָּֽ ֹ֥ וְל

ין  י ה' וְאֵ֥ י אֲנִ֥ פֶס בִּלְעָדָ֑ הּ כִּי־אֶ֖ עֲרָבָ֔ וּמִמַּ֣
ה  שֶׁ� עֹשֶׂ֥ א חֹ֔ ר אוֹר֙ וּבוֹרֵ֣ עֽוֹד׃ (ז) יוֹצֵ֥

לֶּה׃  ה כָל־אֵֽ י ה' עֹשֶׂ֥ ע אֲנִ֥ שָׁל֖וֹם וּב֣וֹרֵא רָ֑
ים  עַל וּשְׁחָקִ֖ יִם֙ מִמַּ֔ יפוּ שָׁמַ֙ (ס) (ח) הַרְעִ֤

ה  שַׁע וּצְדָקָ֤ רֶץ וְיִפְרוּ־יֶ֗ דֶק תִּפְתַּח־אֶ֣ יִזְּלוּ־צֶ֑
יו׃ (ס) י ה' בְּרָאתִֽ חַד אֲנִ֥ יחַ֙ יַ֔ תַצְמִ֙

13. Isaiah 45:1-8
(1) Thus said the LORD to Cyrus, His
anointed one—  Whose right hand He has
grasped,  Treading down nations before
him,   Ungirding the loins of kings,
Opening doors before him  And letting no
gate stay shut: (2) I will march before you
And level the hills that loom up;  I will
shatter doors of bronze  And cut down iron
bars. (3) I will give you treasures concealed
in the dark  And secret hoards—  So that
you may know that it is I the LORD,  The
God of Israel, who call you by name. (4)
For the sake of My servant Jacob,  Israel
My chosen one, I call you by name,  I hail
you by title, though you have not known
Me. (5) I am the LORD and there is none
else;  Beside Me, there is no god.  I engird
you, though you have not known Me, (6)
So that they may know, from east to west,
That there is none but Me.  I am the LORD
and there is none else, (7) I form light and
create darkness,  I make weal and create
woe—  I the LORD do all these things.
(8) Pour down, O skies, from above!  Let
the heavens rain down victory!  Let the
earth open up and triumph sprout, Yes,
let vindication spring up: I the LORD
have created it.

Made with Sefaria Source Sheet Builder
www.sefaria.org/sheets

8

https://www.sefaria.org/Isaiah.45.1-8
https://www.sefaria.org/Isaiah.45.1-8



